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1. Onuc HABYAJIBLHOI JUCHUILIIHA

HaiimenyBaHHs
MTOKa3HMKIB

I'any3b 3HaHb,

CIICIIAJIbHICTb,

cIieIiasizanis,
PIBEHB BUIIIOi OCBITH

XapakTepucTuKa
HABYAJIbHOI JUCHUIUIIHU

JAE€HHA 3aouHa

¢popma popma
HABYAHHA | HABYAHHA

3arajnpHa KUIBKICTh
KpPEIuTIB — 3

T'oguna — 90

3anikoBux Moayiis 1
3micToBUX MOAY B — 1

['amy3p 3HaHB
03 I'ymaHiTapHi HAyK1

3a BUOOpOM CTyAeHTa

CroeriajabpHICTb:
035 ®dunonoris
Coermianizaris: Pik miAroroBku:
035.041. I'epmaHchbKi 2-i | 2-it
MOBH Ta JIiTepaTypu Cemectp
(mepekJia BKIKOYHO), — —
nepiia — aHriiicbka 3-i 3-it
Jlexmii
PiBeHb BHIIIOT OCBITH: 8 Toy. 2 rog.
Ipyruit (MaricTepCcbKui)
IIpakTu4Hi,
ceMiHAPCHKI
10 rog. ‘ 4 rop.

CamocTiiiHa po0oTa

72 ron. &4 ron.

dopma miICyMKOBOTO
KOHTPOJIIO: 3aJIK




2. MeTa Ta 3aBJAaHHA HABYAJbHOI JUCIHILIIHA

Kypc « AHTTOMOBHU# peKJIaMHUMN CIOTaH B aCHEKTI MEepEeKIaay» BXOAUTH JI0
LUKJTY JIIHTBICTUYHUX TUCLMILIIH, IO (POPMYIOTh JIHTBICTUYHY 0a3y nepekiaaaya.
Jlana mporpaMa CTaHOBHUTH COOOIO CTHUCIHH KypC, Y SKOMY BHUKJIQJICHO OCHOBHI
CTUJIICTUYHI 3aCO0M BUPA3HOCTI Ta CYrecTii Ha MaTepialil CloTaHiB. 3HAYHY yBary
OPUIIICHO  OCOONHMBOCTSM  yYTBOPEHHS ~ AHTJIOMOBHHX  CJIOT@HIB,  THIIaM
MPEeIUKAaTUBHUX 3B’ A3KiB KOMIIOHEHTIB CJIOTaHiB, 8 TAKOK MOBHHM Ta MOBJICHHEBUM
3acob0aM BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA CIIOTaHa MiJ 4Yac CIPUHHSTTS aHTJIOMOBHOTO
cJIoraHa B MPOIIEC] YUTAHHS YU ciyXaHHs (a0o — pazom). PosrisinyTo cmocobu Ta
NpUHOMH BiITBOPEHHS 3MICTY IMOBITOMIIEHHS 3aC00aMU YKPaiHCHKOT MOBH, a TAKOX
HEOOXiTHICTh 30€peKCHHS NMParMaTUYHOTO HaBaHTAXKEHHS aBTCHTUYHOTO CJIOTaHa
y cloraHi-nepexsiaii.

OCHOBHOIO MeTOI J1aHOi IporpamMu € GOpMyBaHHS 3arajdbHUX Ta (paxoBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH y CTYACHTIB, MOTIUOJICHHS 1X TEOPETUYHUX 3HAHB 3 MEPEKIaay
Ta (QOpMyBaHHA HABHYOK IMIEPEKJIANy AaHIJIOMOBHHX CIJIOT@HIB Ha TepeHax
3/1IHCHEHOT0 HUMU JIIHTBOKOMYHIKAaTUBHOTO aHali3y 3MICTY ¥ BIUIMBY CJOTaHIB, a
TaKOX 3aCBOEHHS CTYACHTAMH IOCITIIOBHOCTI TepeKIaay 3 aHTIiHChKOT MOBU Ha
ykpaiHcbKy. OcHOBHa MeTa OOYMOBIIOE€ BHUPIIIEHHS HACTYMHUX 3aBIaHb.
O3HAMOMJICHHS CTY/CHTIB 3 TCOPETHYHUMH BHKIAIKAMHU WIOJAO OCOOIMBOCTEH
aHTJIOMOBHHMX CJIOTaHIB, y TOMY YHCJ1 EKCTPaJIHIBICTUYHUMU (MparMaTHYHHMI
BIUIMB HAa PELMINEHTIB PEKJIaMOBAaHUX TOBApiB Ta IOCIYT); 3aCBOEHHS
MOCIIITOBHOCTI KPOKIB JEKOJyBaHHS 3MICTY AHIJIOMOBHOTO CJIOTaHy Ta HOro
IParMaTUYHOrO BIUTMBY HA PEIMITIEHTIB, a TAKOX J00Ip CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHUX
3aco0iB, sIK1 HAMKpaIUM YHHOM BiITBOPIOIOTH CJIOTAH MOBOIO TIEPEKIIA Y.

[Iporiec BUBYEHHSI MUCLMIUIIHK CIPSMOBaHWUN Ha (QOpMYBaHHS €JIEMCHTIB
HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEMH

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 2 | 3naTHICTh OYyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHUHUM.

3K 3 | 3maTHICTH /10 MONIYKY, OMpAIOBaHHs, aHAI3y Ta CUHTE3y iH(opmarrii 3
PI3HUX JKepe.

3K 4 | YMiHHS BUABIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH TIPOOIEMH.

3K 5 | 3maTHicTh MpaIfoBaTi B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.

3K 6 | 3maTHICTh CIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

3K 7 | 3maTHICTh 70 aOCTPaKTHOTO MHUCJICHHS, aHATI3Y Ta CUHTE3Y.

3K 8 | 3maTHicTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(MOPMAIliHHI 1 KOMYHIKAIIIIHI TEXHOIOTI].
3K 12 | 3naTHICTh TeHEpYBaTH HOBI i€i (KPEATHUBHICTB).

3K 15 | 3matHICT, /10  BIEBHEHOTO, KPUTUYHOIO Ta  BIAMOBIIAIBHOTO
BUKOPHCTAHHS 1 B3a€MOJIIT 3 MTU(PPOBUMHU TEXHOJIOTISIMH JJIsl HABUAHHS,
po0OOTH Ta y4acTi y cycnuibCTBI (HUPpOBa KOMIIETEHTHICTB).

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI :
®K 2-31aTHICTh OCMHCIIOBATH JIITEpATypy SK MOJICUCTEMY, PO3YMITH
€BOJTIOLIMHUN NUISIX PO3BUTKY CY4acHOTO CBITOBOTO JIITEPaTypO3HABCTBA.



®K 4 - 3gaTHICTh 3A1MCHIOBATH HAyKOBHMM aHAI3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOTO /
MOBJIEHHEBOT'O M JITEPAaTypHOro Marepiaiy 3 ypaxyBaHHSM KJIACUYHUX 1 HOBITHIX
METO0JIOTIYHUX MPUHITUITIB

@K 7 - 31aTHICTh PO3YMITH CIIELiaJIbHY TEPMIHOJOTIIO B Taly31 Cy4acHOI OCBITH Ta
BUIBHO HEIO NMOCIYTOBYBATUCS

@K 8 - YcBioMiIeHHS poil eMOIIMHO-EKCIIPECUBHUX, JIOTTYHUX 3aCO01B MOBHU JIJIsI
JOCSITHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO Pe3yJIbTaTy KOMYHIKAIIlI1 Ta MepeKiIaay
®K 9 - 3parHICTh BUIBHO KOPUCTYBATUCS OCHOBHMMH I€PEKIJIaI03HABUUMHU
TEPMIHAMHU,  TEPMIHOCUCTEMOIO KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTUKH MJII CTBOPEHHS
ONTUMAJIBHOI CTpATErii Ta TAKTUKUA YCHOTO 1 MUChMOBOTO MIEPEKIAAy Ta €PEKTUBHOT
npodeciiftHOT JIATBbHOCTI.

®K 11 -3paTHICTh 10 BUIBHOTO BOJIOJIHHS YOTHpPMa BHJaMU MOBJICHHEBOT
JUSTTBHOCTI  (ayailOBaHHSIM, TOBOPIHHSIM, YHWTaHHSM, MHCBMOM) SK 3aco0amu
CHUIKYBaHHS 1 SK 3aco0aMu 3J1MCHEHHS MepeKIafalbKoi AISUIBHOCTI B PI3HUX
KOMYHIKQTUBHUX CUTYAIIIsX; JOCKOHAJE BOJIOIHHS BCIMa BUJAMH TTEPEKIay

®K 12 — 31aTHICTD /10 OMTAaHYBaHHS JTIHIBOKYJIBTYPHUMHU Ta JIHIBOKPAaiHO3HABUUMHU
3HAHHSMU, BOJIOJIHHSI OCOOJIMBOCTSIMHM MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOT ITOBEIHKH
HOCI1iB TI€BHOI JIIHTBOKYJIBTYpH. BOIOMIHHS OCHOBaMU PUTOPUKH HAa OPATOPCHKOTO
MHCTEIITBA.

®K 14 - 3naTHicTh €PEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH KPUTUYHE Ta KPEaTUBHE MHUCIICHHS
JUTS peastizaliii KOMyHIKaI[IHHUX 1 MepeKIagalbKiuX CTPaTerii.

@K 15 - 31aTHICTB 10 PO3BUTKY M’ IKHX HABUYOK, EMOIIIMHOTO 1HTEJICKTY Ta eMIaTii
JU1s ToOYyI0BU €()eKTUBHUX BITHOCHH IHITMMHM, KOMYHIKaIlii Ta BU3HAYEHHS CBOTO
MICIISL Y COIIyMI.

IIporpamui pe3yJbTaTy HABYAHHSA:

IIPH 2 - YneBHeHO BOJOMITH JEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH JIJIsl peajizarlii
IIMCBMOBOI Ta YCHOT KOMYHIKaIIii, 30KpeMa B CUTyaIlisx npodeciiHoro it HayKoBOT'0
CIUIKYBaHHS; MPE3CHTYBATH PE3YJIbTaTH JOCIIKEHb JEePKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH.

ITPH 3 - 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO EKCIPECUBHO-EMOIIiHH], JOT14HI 3aC00M MOBHU
Ta TEXHIKY MOBJICHHS JJIsl JOCATHEHHS 3aIlJIAHOBAHOTO MTPAarMaTUYHOTO Pe3yIbTaTy
i opranizaiii yCrinrHoi KOMyHIKaItii.

ITPH 6 -3acTocoByBaTy 3HaHHS MPO EKCIPECUBHI, €MOIIiiHI, JIOT14HI 3ac00U MOBH
Ta TEXHIKY MOBJICHHS JUIsl JOCATHEHHS 3aIUIAaHOBAHOTO MTPArMaTUyHOTO PE3yIbTaTy
(30Kpema mepeKIany) i oprauizaiii ycminrHoi KOMyHIKaIrii.

ITPH 7 - AnanizyBaTu, MOPIBHIOBATH 1 KJIaCH(IKyBaTH Pi3HI HANIPSIMU 1 MIKOJIU B
JIHTBICTHIII Ta IEPEKIIAI03HABCTBI

IIPH 11 - 3piiicHoBaTH HAayKOBUH aHAlli3 MOBHOTO, MOBIICHHEBOTO U
JITEpaTypHOTO MaTepiany, IHTEpIPETyBaTH Ta CTPYKTYPYBATH HOTO 3 YpaxyBaHHIM
JOIUTbHUX METOJOJIOTIYHUX MPUHIUMIB, (JOPMYIIIOBATH y3arajdbHEHHS Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO OTPaIlbOBAHUX JAHUX.

IIPH 13 - JloctynHO i apryMEHTOBAHO IMOSICHIOBATH CYTHICTb KOHKPETHHX
(GLIOJIOTIYHUX MUTaHb, BJIACHY TOYKY 30py Ha HHUX Ta i OOIpYyHTYBaHHS SIK
(daxiBIsSIM, TaK 1 LIKPOKOMY 3araiy.



IIPH 15 - O6upatu onTUMaibHI AOCAIAHULBKI MIAXOAM W METOAM IJis aHaTi3y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOI'O YH JIITEPATypPHOTO MaTepiaiy.

ITPH 17 - [InanyBatu, opraHizoByBaTH, 3A1MCHIOBATH 1 IPE3EHTYBATH JOCIIKEHHS
Ta/ab0 IHHOBAaLIWHI PO3POOKH B KOHKPETHIM (imosnoriuniil ramysi (30kpema y
MepeKI1aI03HaBCTBI.

ITPH 18 - JleMoHCTpyBaTH MparHeHHs 10 BOJIOAIHHS HAaBUYKAMH MHCHBMOBOTO Ta
YCHOT'0 MepeKIIay, NepeKyiaJallbKUMU CTPaTEer1IMHU, METOI0JIOTIEI0 Ta METOIUKOIO
nepekiaay, a TaKoXX IMCHXOJIOTYHMMM 3acajJaMy MepekiafanbKoi AISIbHOCTI 3
MeTOI0 MPodeciitHOrO CaMOBIOCKOHATIOBAHHS.

IIPH 19 - /IeMoHCTpyBaTH OnaHyBaHHsS OCHOBHMMH BUIAMHU IE€PEKIIAYy — YCHOTO
(MOC1A0BHOTO, CHUHXPOHHOTO0) Ta MHUCHBMOBOIO BCIX KaHPOBO-CTHIIICTHUHUX
PI3HOBH/IIB TEKCTIB, 30KpEMa Ha OCHOBI Cy4aCHUX LHU(PPOBUX TEXHOIOTIH.

[1PH 21 - BukonyBatu ¢yHKLIi HOcepeaHNKa MK JIIHTBOKYJIbTypaMu KpaiH, MOBa
SIKUX BUBYAJIACs, 1 JIIHTBOKYJIBTYPOIO CBOTO HAPOY.

3. 3MmicT HABYAJIBHOI JUCIUILTIHHA

3microBuii Mmoayab 1: English Slogan and its translation

Tema 1. Origin and Evolution of the Notion “Slogan”

Tema 2. “Phrase”, “Text”, “Discourse”, “Slogan”: Common and Distinctive
Features.

Tema 3. Monopredicative and Polypredicative Slogan Types.

Tema 4. Commercial and Social English Slogans.

Tema 5. Semantic Peculiarities of Slogans.

Tema 6. Stylistic Devices Applied in English Commercial and Social Slogans
Tema 7. Methodology of Re-creating Slogan’s Semantic and Pragmatic Loading
via Translation

Tema 8. Audial, Visual and All-Factor English Slogans as Mass Media Phenomenon
and Peculiarities of Their Translation into Ukrainian.

4. CTpyKTypa HABYAJBHOI IUCHUILIIHA

Ha3Bu 3micToBHX KiutekicTs roauu
MOJLYJIIB 1 TeM Jenna dpopma 3aounHa dopma
Yceboro y TOMY YHC1 Ycbo y TOMY YHUCI1
J ma6 | cam. po6 | JI | IT | JIab | cam.po6
I1
1 2 3| 4| 5 6 7 8 9] 10 |11

3microBuii moayJsb 1:
English Slogan and its translation




Tema 1. . Origin and
Evolution of the
Notion “Slogan”

Tema 2. “Phrase”,
“Text”, “Discourse”,
“Slogan”: Common
and Distinctive
Features.

Tema 3.
Monopredicative and
Polypredicative
Slogan Types.

Tema 4. Commercial
and Social English
Slogans.

26

24

30

28

Tema 5. Semantic
Peculiarities of
Slogans.

26

24

30

28

Tema 6. Stylistic
Devices Applied in
English Commercial
and Social Slogans

Tema 7. Methodology
of Re-creating
Slogan’s  Semantic
and Pragmatic
Loading via
Translation

Tema 8. Audial,
Visual and All-Factor
English Slogans as
Mass Media
Phenomenon and
Peculiarities of Their
Translation into
Ukrainian.

28

24

30

28

Paszom 3a
3MICTOBUM
MOJTyJIEM

90

10

72

90

84

Ycboro roopua

90

10

72

90

84

5. Temn cemiHAPCHKHUX 3aHATH
CemiHapchKi 3aHITTS HABYAJbHUM IUIAHOM HE NepeadaveHi.

6. TeMu NPAaKTUYHUX 3AHATH




No HazBa temu KinpkicTh
3/ TOAVH
1 | Semantic Peculiarities of Slogans. 2/2

(Tema 5)
2 | Stylistic Devices Applied in English Commercial and Social 2
Slogans
(Tema 6)
3 | Methodology of Re-creating Slogan’s Semantic and 2
Pragmatic Loading via Translation
(Tema 7)
4 | Audial, Visual and All-Factor English Slogans as Mass 4/2
Media Phenomenon and Peculiarities of Their Translation
into Ukrainian.
(Tema 8)
7. Temu 1200paTOPHUX 3aHATH
JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBYAJIBHUM TUJIAHOM HE TepeoadeHi.
8. CamocrTiiina podorta
Ne Ha3zBa Temun/ Buau 3aB1aHus KinbkicTs
3/m TOINH
1 | Social and Commercial Slagans in Modern World / JlonioBinb 24/28
Ha TEMY 3a BUOOpPOM CTyieHTa (Tema 4)
2 | Semantic and Stylistic Devices Used in Slogans / CamocrTiiiae 24/28
MMChbMOBE 3aBAaHHs (Tema 5, 6)
3 | Effective Slogans’Translation Strategies / lomosins (Tema 8) 24/28
9. InauBiayajJibHe HABYAJBbHO-10C/iIHE 3aBIAHHA
[HauBinyanbHe HaBUYAJbHO-IOCHIHE 3aBIaHHS HaBUYaJbHUM IUIAHOM HE
nepeadaveHo.

10. MeToam HABYAHHSA

Jlexmii BUWKIamada, JUCKYCis, OOTOBOPEHHS HAWCKIAMHIMIUX 1 CHIPHUX
MMTaHb, BIAMOBIII Ha MUTAaHHS, POOOTa 3 OCHOBHOIO 1 JOJATKOBOIO JIITEPATYPOIO,
aHaii3 Marepiany (CIOraHiB) MeplIopKepelia, TpeHyBajlbHI BIPaBH, MiATOTOBKA 1
BHUCTYIIH 3 JOTIOBIISIMU, OOTOBOPEHHS JIONOBICH, BHKOHAHHS 3aBJIaHh CAMOCTIHHOT
poboTH.

11. MeToau KOHTPOJII0

Y cHe onuTyBaHHS, OI[IHIOBAaHHS 3aBJaHb CAMOCTIMHOT pOOOTH, OIIHIOBAHHS
JOTOB1AEH, MIJCYMKOBE OJIAHKOBE TECTYBAHHSI.
KoHTpoab 3aCBOEHHS 3MICTY KYPCY 31MCHIOETHCS HACTYITHUM YHHOM:




1) noTOYHUN KOHTPOJB: 32 BIABIAYBaHHS JIEKIIHA CTYIE€HTU OTPUMYIOTh
1 6an 3a KOKHY JekIio (4 6aniB pa3oM); 3a BIABIAYBaHHS MPAKTUYHUX CTYJECHTH
oTpuMyloTh 2 0Oanu 3a koxkHe (10 OamiB pa3om), 3a yCHIIIHY BIiANOBiAL Ha
NpakTUYHOMY — 5 OamniB 3a KoxHe (25 6aniB pa3om). CTyJeHTH 3a0YHOIO
BIIIIJIEHHS] OTPUMYIOTh MO 5 0asiB 3a BiBiAYBaHHS JEKUIMHUX Ta MPaKTUYHUX
3aHATh (15 OaniB pazoM), Ta mo 12 GaniB 3a BIAMOBIIb HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX
(24 6anu pazom).

2) miACyMKOBHH KOHTPOJb: CaMOCTiiiHa MHUChMOBAa po0OTa CTyAEHTa
omiHwoeTbess 40 Gamamu. B KiHIII Kypcy NpOBOAMTHCA TecToBa pobOoTa, sKa
OLlIHIOETHCS B 21 Oai.

12. IIuTaHHs 1A NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

1. Historical Background of Slogans’ Appearance and the Evolution of the Term.
2.”Slogan” in Contemporary Scientists’ Investigations.

3. Common and Distinctive Features of the Notions: Phrase, Text, Discourse, Slogan
4. Effective Strategies for Monopredicative Slogans Translation.

5. Techniques and Strategies to Translate Polypredicative English Slogans.

6. Stylistic Devices Used for Rendering Semantic and Pragmatic English Slogans
Information.

8. Methodology of Translating Audial, Visual, Mixed Type and All-Factor English
Slogans into Ukrainian.

13. Po3noaia 6aJiiB, iKi OTPUMYIOTH CTYJAE€HTH
st nennoi popmu

[ToTouHMIT KOHTPOJIH [TincymMKoBU# KOHTPOIb Cywma 6aiiB
T1 | T2 | T3 | T4 | T5|T6 | T7 | T8 Camocriiina | [TincymkoBuit
IIMCbMOBAa TECT
1 (1|11 |7 |7 /|7]14 poboTta
40 21 100
st 3a04Hoi popMu
IToTOYHHMI1 KOHTPOIb [TincyMKOBUI KOHTPOJIb Cywma GauiB
T1 | T2 | T3 | T4 | T5|T6 | T7 | T8 Camocriitna | [lincymkoBwuit
IIUCbMOBa TECT
5 | 17 17 poboTa
40 21 100

IIIkaua oniHoBaHHA: HanioHaJabHa Ta ECTS




Cyma GaniB3a | OrmiHka O1iHKa 32 HAI[IOHATBHOIO IIKAJIO0
BC1 BUIU ECTS
HaBYaJIbHO1
IISLIIBHOCTI
JUISL ICTIUTY Ta JUTSL 3aJTIKY
nu(epeHIiitHOro 3aJiKy
90-100 A BigMinno
82-89 B
74-81 C HoOpe
64-73 D
60-63 E 3a/10BLIBHO 3apaxoBaHO
35-59 FX HE3aJ0BUILHO 3 MOYKJIMBICTIO HE 3apax0BaHO 3
MTOBTOPHOTO CKJIa/TaHHSI MO>KJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaJaHHs
0-34 F HE3aJ0BUILHO 3 000BSI3KOBUM HE 3apax0BaHO 3
MIOBTOPHUM BHBUYCHHSM 00OBS3KOBUM MTOBTOPHUM
JUCLIUILTIHA BUBYEHHSAM JUCLUILIIHA

14.MeToauuHe 3a0e3MeYeHHA
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